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WARNING / Figyelmeztetés

Mielőtt használná fegyverét, mindenképpen olvassa el a használati utasítást!

GENERAL HINTS FOR THE USE OF FIREARMS / Általános tudnivalók a fegyverek használatához (pg 7)

Mielőtt bármelyik fegyvert használatba venné, kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a használati utasítást és ismerkedjen meg teljes mértékben fegyverével a balesetveszély elkerülése végett.

GENERAL HINTS / Általános tudnivalók (pg 7)

Az elöltöltő fegyver olyan sporteszköz, mely alkalmas emberélet kioltására és serülések okozására. 
IMPORTANT LOADING AND SHOOTING INFORMATION / Fontos töltéssel és lövészettel kapcsolatos információk

.Olyan precíziós eszköz, melyet úgy terveztek, hogy megfelelő karbantartás és háttérismertet esetén megbízhatóan és biztonságosan működjön. Ha Önnek nincs meg a megfelelő tudása, tapasztalata a fegyver működtetéséhez, kérjük csak szakszerű oktatás után fogjon bele bármilyen jellegű lövészetbe. A fegyverek legtöbbjébe mechanikai biztonsági funkciókat is beépítettünk, de a technikára bízni a biztonság kérdését, csak félmegoldás. Mint minden eszköz, így a fegyverek is meghibásodhatnak, de a biztonságos, megbízható működés első és legfontosabb alapfeltétele a körültekintő használat. A balesetek nem csak maguktól történnek, hanem nagymértékben az emberi figyelmetlenség és körültekintés hiánya eredményezi őket. Ha betartja az általunk megszabott biztonsági határokat, elkerülheti bármely balesetet.

PRECAUTIONS / Előkészületek (pg 7)

-Ismerje meg teljesen fegyverét, mielőtt használná azt.

-A fegyver csöve mindig biztonságos irányba mutasson

-Minden esetben, mikor a fegyvert kézbe veszi, győződjön meg töltetlenségéről

-Amennyiben a fegyverét szétszerelt állapotban kapta kézhez, olvassa el a használati utasítást, mielőtt összeszerelné azt

-A sátorvason belülre csak akkor helyezze az ujját, ha lőni akar és a fegyver csöve biztonságos irányba mutat

-Semmilyen olyan változtatást ne alkalmazzon fegyverén, mely a megbízható és biztonságos használatot befolyásolná

FIRING / Lövészet (pg 7)

-Bármilyen lövészeti tevékenység esetén mindig viseljen védőszemüveget és fülvédőt

-Lövészetet csak arra kijelölt, biztonsági feltételeknek teljesen megfelelő területen (lőtéren) szabad folytatni.

-A lőtéren mindig kövesse a lövészetvezető utasításait

-Mielőtt bárki is a lőállások elé menne, ellenőrizzék a fegyverek töltetlenségét, és hogy a csövek mindig biztonságos irányba mutassanak

-Lövészet előtt és közben soha ne fogyasszon alkoholt vagy egyéb tudattompító hatású anyagot

-Ha fegyvere nem működik megfelelően, ne akarjon azzal ismételten lőni, és ne feszegesse a megszorult alkatrészeket. A műszaki hiba elhárításával mindig forduljon a lövészetvezetőhöz.

-A fegyver csövét minden lövészet után meg kell vizsgálni, hogy sérülésektől mentes legyen. Sérült csővel rendelkező fegyvert soha nem használjon!

-Vadászat közben töltött fegyverrel soha ne menjen vadásztárs mögött

-Terepakadályok átlépése előtt mindig ürítse fegyverét

-Soha ne fusson töltött fegyverrel

AMMUNITION / Lőszerek, töltetek (pg 8)

-Csak kereskedelmi forgalom számára gyártott lőszert használjon

-A fegyvere egy specifikus űrméretű lőszerhez / lövedékhez készült. Soha ne eszközöljön változtatásokat a tölténykamrán vagy csövön, hogy az más lőszer / lövedék befogadására is képes legyen.

-Csak a fegyver űrméretének megfelelő lőszert / lövedéket használjon

MALFUNCTIONS / Működési hibák (pg 8)

-A fegyver hibamentes működése nagymértékben függ a használt megfelelő töltetektől, lőszerektől és a helyes karbantartástól. A leggyakoribb hibák:

-MISFIRE / Elcsettenés: a kakas leütése után nem megy el a főtöltet. Teendők: minimum 30-60 másodpercig tartsa a fegyvert biztonságos lőirányban, ez után kezdheti meg a döglött töltet eltávolítását a biztonsági előírások maximális betartásával. Ok: a leggyakoribb ok a hibás töltés.

-FALIURE TO FEED / Töltési hiba: Tölténytárral rendelkező fegyverek esetében fordulhat elő, abban az esetben, ha a töltény nem tud megfelelően a töltényűrbe jutni. Teendők: Tartsa a fegyvert lőirányban, szedje ki a hibásan adagolt lőszert és az összes többit a tából. Ok: a leggyakoribb okok: deformálódott alkatrészek, deformálódott lőszer, koszolódás miatti akadás.

-FALIURE TO EXTRACT OR EJECT / Kivetési hiba: az üres hüvely a töltényűrben marad ürítés után is. Teendők: tartsa a fegyver csövét biztonságos irányban, ürítse a fegyvert a tölténytár vagy lőszerek kivételével, kézzel szedje ki a bennragadt töltényhüvelyt. Leggyakoribb okok: általában az ejektor hibája okozza, vagy nem megfelelően méretezett hüvely, vagy koszolódás.

Ha a fenti hibák valamelyike nem hárítható el más gyártó lőszerére való áttéréssel, a fegyver vissza kell juttatni a kereskedőhöz ürített állapotban

STORAGE / Tárolás (pg9)

-A fegyvert csak töltetlen állapotban, olyan a törvényeknek megfelelő tároló helyen tárolja, ahol a lőszer elkülönítve tartható, és illetéktelen személyek nem férhetnek hozzá.

-Nedves, vagy párának túlzottan kitett helyen ne tárolja fegyverét.

-A belső alkatrészeket a tárolás alatt és használat után is olajozni kell savtartalom mentes fegyverolajjal. A külső felületeket rozsdavédő olajjal kezeljük.

-Használat előtt tisztítsa meg a fegyvert az olajtól és ellenőrizze a fegyver megfelelő működését.

-Ha fegyverét hideg helyen tárolja, olyan olajat válasszon, mely nem fagyhat meg.

-Bármilyen kiegészítő installálásakor (szíjak, markolatok, irányzékok) ellenőrizze, hogy az nem gátolja a fegyvert a megfelelő, biztonságos működésben.

-Ha töltött fegyverrel kell mozognia, a cső mindig biztonságos irányba mutasson, a zárszerkezetet pedig biztosítsa be. Figyelem, nincs olyan mechanika, mely teljesen hibabiztos lenne, ezért soha ne mozogjon a fegyverrel teljes állásba feszített kakassal, vagy felhúzott zárszerkezettel, vagy úgy, hogy a töltényűrben töltény van.

-Ne használja a fegyvereket másra, mint amire tervezték őket.

-Ne engedje, hogy képzetlen ember kezébe kerüljön fegyver.

-Ha bármilyen járművön szállítja fegyverét, bizonyosodjon meg a töltetlenségéről, és a zárszerkezetet mindig tartsa ilyenkor nyitva.

IMPORTANT CAUTIONS FOR MUZZLEOLOADING SHOOTING / Fontos ismeretek elöltöltő-fegyveres lövészethez (pg20)

1. CSAK FEKETELŐPORT HASZNÁLJON – Soha, még minimális mennyiségű füstnélküli lőport se használjon.

Az összes Pedersoli fegyvert Gardone VT hivatalos szervei nyomáspróbáztak, tormentáló töltettel, melyről minden fegyveren megtalálható a hivatalos fémbélyegző. E mellett minden fegyveren a „BLACK POWDER ONLY” vagyis „Csak feketelőpor” felirat is olvasható.

Semmilyen körülmények között sem szabad semmilyen más töltetet használni, mint feketelőport elöltöltő fegyverekben. Bármilyen más lőpor balesetveszélyes a lövészre és másokra, valamint károsítja a fegyvert.

A feketelőpor 4 alapvető szemcseméretben elérhető kereskedelmi kiszerelésben, melyet F betűk jeleznek:

1F vagy Fg: Nagy szemcseméretű lőpor, elsősorban extrémen nagy űrméretű fegyverekhez és modellágyukhoz használható.

2F vagy FFg: közepes szemcseméretű lőpor, főleg .45 űrméret feletti puskákhoz.

3F vagy FFFg: kicsi-közepes szemcseméret, pisztolyokhoz, revolverekhez és .45 űrméret alatti puskákhoz.

4F vagy FFFFg: apró szemcseméretű lőpor, .31 vagy kisebb űrméretű pisztolyokhoz, felporzó lőpor

A feketelőport tilos olyan műanyag edényben tárolni, melyben statikus elektromosság alakulhat ki. A tároló dobozt tartsa távol minden nemű hőforrástól.

2. A feketelőport és csappantyút egymástól mindig elkülönítve kell tárolni.

3. A csappantyú érzékeny a statikus elektromosságra, nyíltlángra, hőre. Soha ne tároljuk üveg edényben, a legjobb megoldás ha az eredeti dobozában hagyja.

4. Soha ne dohányozzon lövészet, töltés vagy bármilyen feketelőporral történő tevékenység közben.

5. Bizonyosodjon meg róla, hogy a nézelődők teljesen Ön mögött vannak lövészet közben.

6. Soha ne süsse rá a kakast a lőkúpra ha nincs rajta csappantyú, mert az tönkreteszi a lőkúpot. Kovás fegyverek kakasát soha ne süssük rá az acélra, ha nincs a pofák közt kovakő.

7. A feketelőpor sok égésterméket hagy a csőben, melyet mind lövészet közben, mind lövészet után el kell távolítani. 

8. Csak természetes alapanyagú tisztítótapaszt és rongyot használjon.

9. Védje szemét speciális lövésszemüveggel a csappantyúdarabkák, szikrák és ólomdarabkák ellen.

10. Hallását védje fülvédővel vagy füldugóval.

11. Soha ne lőjön vízfelszínre, vagy sima, kemény felületekre.

12. Lövészet előtt mindig vizsgálja meg, hogy a fegyvercső mentes e szennyeződésektől. Vízzel, porral, kosszal szennyezett, eltömített fegyvercső felrobbanhat

13. Az elcsettenést maximális figyelemmel hárítsa el. Minimum 1 percig tartsa a fegyvert biztonságos lőirányban, mert a szunnyadó szikra miatt bármikor belobbanhat a főtöltet.

14. Bizonyosodjon meg fegyvere megfelelő állapotáról lövészet előtt.

15. Soha ne töltse fegyverét flaskából, mivel a szunnyadó parázs miatt az egész flaska belobbanhat és felrobbanhat. Az előre kimért tölteteket fiolából töltse a csőbe. (USA195)

16. Soha ne lőjön ki olyan lövedéket, melyet nem tudott teljesen a lőporra nyomni. A lőpor és lövedék közt maradt levegőhézag miatt kialakult nagy nyomás mind a lövészre, mind a fegyverre veszélyes lehet. Ha a lövedéket nem tudja lenyomni a lőporra, azt el kell távolítani lövedékkihúzó segítségével (USA545), miután a töltetet elárasztással hatástalanította. Ez után feketelőpor tisztító oldattal ki kell húzni a csövet, hogy felpuhítsa a szennyeződéseket. A csőfart vagy a lőkúp adaptert semmilyen körülmények közt se tekerje ki ! 

17. Mindig győződjön meg fegyvere töltetlenségéről. A töltővesszőn jelölje meg a töltetlenség és töltöttség szintjét, így a lövedék teljes lenyomását is ellenőrizni tudja majd.

18. Töltött fegyvert soha ne vigyen be házba, autóba.

19. Soha ne fogyasszon alkoholt lövészet előtt és közben.

20. Ha bármilyen instrukciót nem ért kérdezze meg lövészetvezetőjét.

21. Ha fegyverét a jövőben eladja, ne felejtse el a használati utasítást is átadni, vagy hívja fel a figyelmet arra, hogy a kereskedőtől ingyenesen hozzájuthat.

22. Mindig az első legyen a biztonság.

LOADING AND SHOOTING INSTRUCTIONS / Töltési és lövészeti instrukciók (pg21)

LOADING OF THE PERCUSSION PISTOL, RIFLE, MUSKET / A perkussziós puskák, pisztolyok és muskéták töltése
1. B Helyezze a kakast félállásba.

2. B Tisztítsa meg a csövet és töltényűrt az olajtól egy tiszta tapasszal, addig, amíg a rongydarab teljesen tisztán nem kerül ki a csőből.

3. B A cső mutasson biztonságos lőirányba, majd süssön el egy csappantyút a lőkúpon. Ismételje meg ezt a műveletet két-háromszor, hogy eltávolítson minden olajmaradékot a lőkúp és csőfar környékéről.

4. B Helyezze el úgy a fegyvert, hogy a csöve felfelé mutasson, de ne az arca vagy teste bármely része felé. Helyezze a kakast félállásba és töltse az előre kimért lőport a csőbe. CSAK A GYÁRTÓ AJÁNLÁSÁNAK MEGFELELŐ MENNYISÉGŰ ÉS SZEMCSEMÉRETŰ FEKETELŐPORT HASZNÁLJON. SOHA NE TÖLTSE TÚL FEGYVERÉT (TÖLTÉSI ADATOK TÁBLÁZATÁT A KÉSŐBBIEKBEN TALÁLJA) NE TÖLTSE A FEGYVERÉT FLASKÁBÓL, INKÁBB HASZNÁLJON VOLUMETRIKUS TÖLTETMÉRŐT (15. PONT)

5. B Ütögesse meg a csövet a lakat környékén, hogy a lőkúp csatornájába is bejusson a lőpor.

6. B Helyezzen egy előre zsírozott tapaszt a csőre, majd nyomjon bele egy űrméretnek megfelelő gömblövedéket, majd egy starter segítségével indítsa meg a lövedéket. (USA510) Ezután nyomhatja le a lövedéket a lőporra a töltővesszővel.

7. B Nyomja a lövedéket a lőporra, de ne üsse le túlzott erővel, hogy a lőport ne törje össze. Figyeljen arra, hogy ne maradjon légrés a lövedék és lőpor között. Ellenőrizze ezt le a töltővesszőn lévő jelölés segítségével.

8. B A cső mutasson biztonságos lőirányba, helyezzen csappantyút a lőkúpra, a FEGYVER ÍGY TÖLTVE VAN!

9. B Helyezze a kakast teljes állásba – MOST A FEGYVER TŰZKÉSZ ÁLLAPOTBAN VAN. A fegyvere két féle elsütő billentyűvel lehet szerelve:

· Kétbillentyűs elsütő szerkezet: a hátsó billentyű feszíti meg a gyorsítót, az első pedig kioldja a szerkezetet. A hátsó billentyű meghúzása utáni kattanó hang jelzi, hogy a szerkezet meg van feszítve. Az első billentyű így minimális erővel elhúzható

· Egy billentyűs gyorsító: tolja előre a billentyűt, hogy megfeszítse a szerkezetet. Ezután a sütés minimális erővel oldható ki.

Mielőtt megfeszítené a szerkezetet, bizonyosodjon meg arról, hogy a fegyver biztonságos lőirányba mutat. A sütés erőssége a lakat alján található csavarral állítható. NE KÖNNYÍTSE KI TÚLZOTTAN A SÜTÉST. A sütéserősség állítása csak töltetlen fegyveren végezhető. 

10. B Lövés után eressze a csőbe a töltővesszőt és várjon egy percet mielőtt újrakezdené a töltést, hogy a szunnyadó parazsak kihunyhassanak.

11. B Elcsettenés esetén várjon minimum 1 percet úgy, hogy a cső biztonságos lőirányba mutat, mert a szunnyadó parázs bármikor begyújthatja  a főtöltetet. Ha biztos benne, hogy nem felejtett el lőport tölteni, a hiba elhárításának másik lehetősége, hogy a lőkúp alá tegyen kis mennyiségű friss lőport egy lőkúp felporzó segítségével (USA080), majd kísérelje meg újra elsütni a fegyvert. Ha a töltet ezután sem megy el, szedje ki a döglött töltetet a biztonsági szabályok maximális betartása mellett.

LOADING OF A FLINTLOCK RIFLE, PISTOL, MUSKET / A KOVÁS FEGYVEREK TÖLTÉSE (pg23)

1. C A perkussziós fegyverekre vonatkozó töltési instrukciók érvényesek a kovás fegyverekre is, de nincs szükség csappantyúkra a fegyver sütéséhez. (Ld: 1B – 2B – 4B – 5B – 6B – 7B pontok azt előző fejezetben)

2. C Helyezze a kovakövet a pofák közé, egy vékony ólomlemez segítségével, majd szorítsa meg azt a pofacsavarra, úgy hogy az biztosan álljon.

3. C Fordítsa a csövet biztonságos irányba, majd porozza fel a serpenyőt kevés 4Fg szemcseméretű lőporral (USA085), majd hajtsa le az serpenyőfedőt. MOST A FEGYVER TÖLTÖTT ÁLLAPOTBAN VAN!

4. C Helyezze a kakast teljes állásba: MOST A FEGYVER TŰZKÉSZ ÁLLAPOTBAN VAN!

5. C Amikor az elsütő billentyűt elhúzza, a kakas lecsap az acélra, a kovakő az acél felületén szikrát képez, mely belehull a serpenyőbe. A szikrák által belobbantott felporzó töltet lángja a gyúlyukon keresztül begyújtja a főtöltetet. A kovakő és acél felületének szennyeződés és nedvességmentesnek kell lennie. E fegyverek is rendelkezhetnek gyorsítós elsütő szerkezettel (Ld: előző fejezet 9B pont)

6. C Ld: Előző fejezet 10 pont.

7. C Elcsettenés esetén tartsa a fegyvert min. 1 percen keresztül biztonságos lőirányban, majd ismét porozza fel a serpenyőt és egy gyúlyuk tisztító tű segítségével, nyomjon kis lőport a gyúlyukba, majd süsse el a fegyvert ismét.

Ha a fegyver ezután sem sül el, tisztítsa azt meg a döglött töltettől a biztonsági szabályok teljes betartása mellett (Ld.: 16 pont) Bizonyosodjon meg arról, hogy a kakas biztonsági félállásban van–e!

HOW TO REMOVE THE BARREL FROM STOCK / HOGYAN VEGYÜK KI A CSÖVET AZ AGYAZÁSBÓL (pg24)

Elöltöltő fegyvereink két nagy csoportra oszthatóak:

Az első esetében a csőfar közvetlenül az agyazáshoz van rögzítve, a második esetben a csőfar egy kampós rögzítővel egy ellendarabba illeszkedik.

1. D Az első csoportba tartozó fegyverek esetében ki kell tekerni a csőfar rögzítő csavarját, és ki kell tolni helyükről a rögzítő ékeket.

2. D A második csoportba tartozó fegyverek esetében a rögzítő csapok kinyomása után a cső könnyen kiszedhető a csőfar ellendarabjából. Ehhez 45 fokban emeljük meg a csövet, majd egy egyszerű mozdulattal akasszuk ki a csőkampót.

3. TISZTÍTÁS

A feketelőpor rengeteg égésterméket hagy maga után, mely a levegő nedvességtartalmát magába szívva erősen korrózív.  A lövészet befejezte után a fegyvert szét kell szerelni és forró szappanos vízzel alaposan ki kell mosni a csövet.

1. Perkussziós puskák és pisztolyok esetében: tekerje ki a lőkúpot

Kovás fegyverek esetében: Tekerje ki a gyúlyuk inzertet

2. Forró szappanos vízzel mossa ki a csövet és törölje le minden egyéb fém alkatrészről az égésterméket.

3. Mossa át a csövet a lehető legforróbb tiszta vízzel, hogy a szappan maradványokat kiöblítse.

4. Amíg a cső még forró, szárítsa ki a nedvességet tiszta tapaszokkal.

5. Amint a cső kívül és belül lehűlt, vonja be azt vékony olajfilmmel. Olajozza meg az egyéb fém alkatrészeket is.

6. Tekerje vissza a lőkúpot vagy gyúlyuk inzertet.

4. D  A CSŐFAR KIETEKERÉSE A CSŐBŐL

1. Lőkúpadapterrel rendelkező perkussziós fegyverek esetében: tekerje ki a lőkúpot és a lőkúpadaptert.

Lőkúpadapterrel nem rendelkező perkussziós fegyverek: tekerje ki a lőkúpot.

Kovás fegyverek esetében: tekerje ki a gyúlyukinzertet.

2. A 4D pont összes fegyverére vonatkozóan: Mielőtt elkezdené kitekerni a csőfart, jelölje meg a cső és csőfar illeszkedéséi helyzetét egy referencia jellel, hogy amikor azt majd visszatekeri, biztosan a megfelelő pozícióban legyen.

3. Fogja a csövet satuba, majd megfelelő kulcs segítségével tekerje ki a csőfart.

DOUBLE BARREL PERCUSSION SHOTGUN / DUPLA CSÖVŰ PERKUSSZIÓS SÖRÉTES FEGYVEREK (pg24)

1. E A fegyverekhez csak 2Fg SZEMCSEMÉRETŰ FEKETELŐPORT használjon.

2. E A „FONTOS TUDNIVALÓK” fejezet minden pontját maximálisan be kell tartani.

A TÖLTÉS MENETE

3. E Fordítsa a csövet biztonságos lőirányba, majd süssön el egy-egy csappantyút mindkét lőkúpon. Ismételje ezt meg két – háromszor, hogy minden olajtól megtisztítsa a csőfar és lőkúp járatait.

ELKEZDHETI A TÖLTÉST.

4. E Helyezze a kakasokat biztonsági állásba (teljesen a lőkúpra eresztve) és töltse az előre kimért feketelőpor töltetet a kiválasztott csőbe. Jegyezze meg, melyik csővel kezdte a töltést. (Töltési adatokat a részletes táblázatban talál) Ütögesse meg a csőfart a lakat környékén, hogy a gyúlyuk környékét kitöltse a lőpor. 

5. E Nyomjon a lőporra vastagfojtást (lehetőleg parafából készültet), finoman nyomja rá a porra, hogy megbizonyosodjon arról, nem maradt légrés a fojtás és töltet között. Érdemes megjelölni a töltővesszőt, hogy az a teljes fojtottság megállapításához referencia lehessen. (Ld: 17 és 7B pontok)

6. E Öntse az előre kimért sörétmennyiséget a csőbe (Töltési adatokat a részletes táblázatban talál) megfelelő mérőeszköz segítségével (DP560) majd nyomjon egy végfojtást a tetejére. NEM KELL NAGY ERŐVEL LENYOMNI A VÉGFOJTÁST. 

Most jelölje meg ismét a töltővesszőt, hogy a későbbiekben is ellenőrizni tudja majd, minden töltet a helyén van.

7. E Ellenőrizze a másik cső töltetlenségét a referencia jelek segítségével, majd kezdje meg a töltését. Ha véletlenül rátölt az előző töltetre, TELJESEN EL KELL TÁVOLÍTANI A TÖLTETEKET tapasz-fojtás kihúzó segítségével (USA555). FIGYELEM: MINDIG ELLENŐRIZZE, HOGY A LŐKÚPON NE LEGYEN CSAPPANTYÚ.

8. E A töltés befejezése után helyezze az egyik kakast biztonsági félállásba, miközben a másik még mindig a lőkúpon marad. (SOHA NE HELYEZZE EGYSZERRE MINDKÉT KAKAST FÉLÁLLÁSBA). Helyezzen egy csappantyút az egyik lőkúpra (egyszerre mindig csak az egyik lőkúp legyen felcsappantyúzva, a másodikat csak akkor csappantyúzza, ha az első csövet már ellőtte) FIGYELEM! Soha ne töltse úgy a kilőtt csövet, hogy a másikon még csappantyú van.

9. E A visszarúgás hatására a másik csőben lévő töltet elmozdulhat, így az első cső ellövése után a töltővesszőn lévő jelek segítségével ellenőrizze a második töltet pozícióját.

Ha az nincs a helyén, le kell nyomni a helyére, a referencia jelnek megfelelően. FIGYELEM! Csak akkor végezze, ha nincs csappantyú a lőkúpon.

TISZTÍTÁS

A dupla sörétes perkussziós fegyverek krómozott csővel készülnek, de ettől a 2D-3D pontokban leírt tisztítási folyamatokat maradéktalanul végig kell csinálni. FIGYELEM ! E fegyverek esetében a csőfar NEM KITEKERHETŐ.

DOUBLE BARREL KODIAK EXPRESS / DUPLA CSÖVŰ KODIAK EXPRESS (pg26)

BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK

1. F E fegyverekhez 2Fg szemcseméretű FEKETELŐPOR használatát javasoljuk.

2. F A „FONTOS TUDNIVALÓK” fejezet minden pontját e fegyver esetében is be kell tartani.

TÖLTÉS

3. F Fordítsa a csövet biztonságos lőirányba, majd süssön el egy-egy csappantyút mindkét lőkúpon. Ismételje ezt meg két – háromszor, hogy minden olajtól megtisztítsa a csőfar és lőkúp járatait.

ELKEZDHETI A TÖLTÉST.

4. F Helyezze a kakasokat biztonsági állásba (teljesen a lőkúpra eresztve) és töltse az előre kimért feketelőpor töltetet a kiválasztott csőbe. Jegyezze meg, melyik csővel kezdte a töltést. (Töltési adatokat a részletes táblázatban talál) Ütögesse meg a csőfart a lakat környékén, hogy a gyúlyuk környékét kitöltse a lőpor.

5. F Helyezzen a csőtorkolatra egy előre zsírozott tapaszt, mely tegye a gömblövedéket a közepébe. (Töltési adatokat a részletes táblázatban talál) (Ld: 6B - 7B pontok)

6. F Kezdje el tölteni ez egyik csövet, de előtte győződjön meg töltetlenségéről. Jegyezze meg, melyikkel kezdte. Ha véletlenül rátölt az előző töltetre, TELJESEN EL KELL TÁVOLÍTANI A TÖLTETEKET (Ld. 16 pont). FIGYELEM: MINDIG ELLENŐRIZZE, HOGY A LŐKÚPON NE LEGYEN CSAPPANTYÚ.

7. F A töltés befejezése után helyezze az egyik kakast biztonsági félállásba, miközben a másik még mindig a lőkúpon marad. (SOHA NE HELYEZZE EGYSZERRE MINDKÉT KAKAST FÉLÁLLÁSBA). Helyezzen egy csappantyút az egyik lőkúpra (egyszerre mindig csak az egyik lőkúp legyen felcsappantyúzva, a másodikat csak akkor csappantyúzza, ha az első csövet már ellőtte) FIGYELEM! Soha ne töltse úgy a kilőtt csövet, hogy a másikon még csappantyú van.

8. F A visszarúgás hatására a másik csőben lévő töltet elmozdulhat, így az első cső ellövése után a töltővesszőn lévő jelek segítségével ellenőrizze a második töltet pozícióját.

Ha az nincs a helyén, le kell nyomni a helyére, a referencia jelnek megfelelően. FIGYELEM! Csak akkor végezze, ha nincs csappantyú a lőkúpon.

9. TISZTÍTÁS: Ld. 2D és 3D pontok.

FIGYELEM: A csőfar nem kitekerhető!

LOADING THE CAP AND BALL REVOLVER / A CSAPPANTYÚS REVOLVER TÖLTÉSE (pg43)

1. Helyezze a kakast félállásba és tartsa a fegyvert úgy, hogy a cső felfelé mutasson! Öntse a fiolákba előre kimért lőportöltetet a kamrákba.

2. Amikor az összes kamrába már töltött lőport és gríz- vagy filcfojtást, helyezzen a bal, töltő oldalra megfelelő méretű gömblövedéket.

3. Forgassa be a dobot úgy, hogy a lövedék a töltőkar alá kerüljön, Nyomja rá a fojtásra a lövedéket. A légrés-mentesen lenyomott lövedéknek kissé a kamra torkolata alatt kell lennie. Ismételje meg ugyanezt minden kamra esetében.

4. Zsírozza be a lövedékek felett maradt kamrarészt (USA488). Ez segít a lőporgázok szigetelésében, megakadályozza a láncgyújtás kialakulásának lehetőségét, valamint segít a szennyeződés puhán tartásában.

5. Ha az összes kamrát megtöltötte, fordítsa a fegyvert biztonságos lőirányba, és helyezzen csappantyúkat a lőkúpokra. Ha a fegyvert nem azonnal fogja használni, hanem például fegyvertokba helyezi, akkor egy kamrát mindig hagyjon töltetlenül és a kakast nyugalmi helyzetbe téve erre eressze vissza.

CARE AND LOADING INSTRUCTIONS FOR 1856 / 1863 SHARPS RIFLES / TÖLTÉSI ÉS KARBANTARTÁSI INSTRUKCIÓK 1859 / 1863 PERKUSSZIÓS SHARPS PUSKÁKHOZ (pg50)

INITIAL CARE AND CLEANING / LÖVÉSZET ELŐTTI KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS

1. Minden fegyverrel történő tevékenység előtt ellenőrizze, hogy fegyvere töltetlen és a cső biztonságos irányba mutat.

2. Jó minőségű fegyverolajos tapasz segítségével tisztítsa meg a csövet a gyári korrózióvédő anyagtól. A fegyver részleges szétszerelése nagymértékben könnyíti ezt a tevékenységet. Olajozza meg az összes mozgó alkatrész felületét minőségi fegyverolajjal.

3. Tisztítsa meg a csövet minden olajtól, zsiradéktól száraz tisztítótapaszok segítségével. Ismételje ezt addig, amíg a tapaszok teljesen tisztán nem kerülnek ki a csőből.

A Hosszú tárolás esetén a csőbelsőt vonja be vékonyan fegyverolajjal, de lövészet előtt ezt MINDENKÉPPEN el kell majd távolítani. A csőnek mindig tisztának és olajtól száraznak kell lennie lövészet előtt.

FIELD STRIPPING / RÉSZLEGES SZÉTSZERELÉS

1. Részleges szétszerelés előtt ellenőrizze, hogy a fegyver töltetlen-e, és a cső biztonságos irányba mutat-e.

A. Miközben a zárszerkezet csukott állapotban van, helyezze a kakast félállásba. A keret jobb oldalán talál egy kis rugós rögzítő csapot (49. alkatrész).

B. A zár rögzítő tengely (48. alkatrész) szintén a jobb oldalon található, a keret alsó részén. Nyomja be a rugós rögzítő csapot, majd fordítsa el a zár rögzítő tengelyének karját kb. 180 fokban. Fordítsa a fegyvert fejjel lefelé. Jobbra-balra forgatva a tengely karját húzza azt ki. Mikor a tengelyt teljes egészében kihúzta, tolja ki a zárblokkot a keretből.

C. A fegyver most részlegesen szétszerelt állapotban van. További szétszerelést csak szakember végezhet.

D. Az összeszerelésnél kövesse a a felvázolt folyamatot fordított sorrendben.

CLEANING PROCEDURES FOR THE SHARPS RIFLE / A SHARPS PUSKÁK TISZTÍTÁSA (pg51)

1. Szedje ki a zártömböt.

2. Húzza ki a „gas check”-et a csőfarból. Nagyon fontos, hogy a „gas check”-et rendszeresen megtisztítsuk és újra zsírozzuk, mivel ez az alkatrész szigeteli le a lőporgázokat a zártömb előlapjának feszülve. Ha a csőfarnál szivárognak a lőporgázok, az két dolgot eredményezhet:

· A lövész megsérülhet.

· A kiáramló gázok belevágnak a blokk előlapjába, és így súlyosabbá teszik a problémát.

3. Minőségi lőpor oldószerekkel tisztítsa a csövet és csőfari részeket.

4. Minőségi kenőanyaggal olajozza a csövet és a csőfari részeket.

5. Vékony zsírréteggel bevonva tolja vissza a helyére a „gas check”-et.

6. Helyezze vissza a zártömböt.

Megfelelő karbantartás mellet fegyvere hosszú ideig hiba nélkül, megbízhatóan és biztonságosan fog működni.

SAFETY / BIZTONSÁG (pg51)

1. Mindenképpen szárazon gyakorolja fegyver kezelését, biztosítását, még mielőtt hozzálátna a fegyver töltéséhez.

2. A fegyver bebiztosításához finoman engedje a kakast félállásba. A fegyvert csak a vadászterületen, vagy lőtéren töltse be.

1859 / 1863 SHARPS RIFLES / 1859 / 1863 SHARPS PUSKÁK (pg51)

LOADING AND FIRING / TÖLTÉS ÉS LÖVÉSZET

1. A fegyver töltéséhez először is fordítsa a csövet biztonságosan a föld irányába lefelé. Helyezze a kakast félállásba. Hajtsa le a zárszerkezet karját, hogy a zár teljesen kinyíljon. Helyezze az űrméretnek megfelelő  lövedéket a töltényűrbe úgy, hogy az pontosan a töltényűr végében helyezkedjen el. Töltse kissé túl a töltényűr megmaradó részét FFg szemcseméretű feketelőporral. (MEGJEGYZÉS: papírhüvelyes, előre gyártott töltény is használható a külön töltött lövedék és lőpor kombináció helyett)
A: 
A .45-ös űrméretű fegyver esetében a kamra 50-60 grain, az .54-es kaliberű fegyver esetében 60-80 grain feketelőpor töltésére alkalmas. A használható maximális mennyiség függ a használt lövedék típusától. A MAXIMÁLIS TÖLTET NEM HALADHATJA MEG A 60 GRAINT .45-ÖS KALIBERBEN ÉS 80 GRAINT .54-ES KALIBERBEN. MINDEN MEGADOTT TÖLTET FFG SZEMCSEMÉRETŰ FEKETELŐPORRA VONATKOZIK.

2. A fegyver csövét még mindig lefelé fordítva ütögesse meg a csőfart, hogy a lőpor összetömörödjön. (papírtöltény használata esetében nyomja a töltényűrbe a töltényt, majd kissé nyomja össze a lőport) Óvatosan zárja be a zárszerkezetet, levágva a felesleges lőpormennyiséget, vagy a papírfiola felesleges részeit. Emelje a csövet az ég felé, hogy a levágott lőporszemcsék a zár tetejéről a földre hullhassanak. A csövet ég felé fordítva ütögesse meg a csőfart, hogy a lőpor a kamra aljának részeibe is eljusson. Ez segít az elcsettenés kiküszöbölésében.

3. A: Ha fegyvere állítható gyorsítós elsütő szerkezettel rendelkezik, tekerje befelé vagy kifelé az állító csavart, hogy a kívánt sütéserősséget elérje. A sütéserő állítást MINDIG TÖLTETLEN fegyveren végezze!

B: Helyezzen egy muskéta csappantyút a lőkúpra, úgy hogy a fegyver csöve még mindig biztonságos irányba mutat, majd helyezze a kakast teljes állásba. Célzás közben feszítse meg a gyorsítót a HÁTSÓ billentyű segítségéve, egészen amíg egy kattanó hangot nem hall. A fegyver elsütéséhez húzza meg az ELSŐ billentyűt.

4. Ha a fegyver nem sül el, tartsa azt BIZTONSÁGOS LŐIRÁNYBA minimum KÉT PERCIG. A fegyver bebiztosítása után szedje le a csappantyút a lőkúpról, majd vizsgálja meg, hogy károsodott-e. Emelje a csövet felfelé, majd ütögesse meg a lőporkamra környékét, csappantyúzzon újra és ismét próbálja kilőni a töltetet. Ha a fegyver ez után sem sül el, el kell távolítani a döglött töltetet. Lásd a következő fejezetet.

UNLOADING PROCEDURE / TÖLTET ELTÁVOLÍTÁSA (pg52)

1. A fegyver biztonságos irányba mutat, biztosítsa be és szedje le a csappantyút a lőkúpról. Miután leszedte a csappantyút, irányítsa a csövet a föld felé. Ütögesse meg a lőporkamra környékét, hogy a lőportöltet a kamra elejébe hulljon, a gyúlyuktól és „gas check”-tól távol. Így kinyithatja a zárszerkezetet úgy, hogy ne hulljon ki a kamrából lőpor. Ha a keret és zártömb közé lőpor hullana, az BELOBBANÁSA esetén KÁROSÍTHATJA A EFGYVERT ÉS BALESETVESZÉLT OKOZ.

A: A Sharps puskák szerkezetének köszönhetően a fent említett gond bármely puska esetében előfordulhat. Ennek elkerülése végett három fontos szabályt kell betartania:

1. Szabály: Lövészet előtt ellenőrizze a gyúlyuk tisztaságát.

2. Szabály: Kerülje el a zárszerkezet töltés utáni nyitogatását, amennyire lehet. Ha mégis ez szükséges, ne felejtse föld fel fordítva megütögetni a csőfart nyitás előtt.

3. Szabály: Ha kétséges, hogy a zár tiszta e lőporszennyeződéstől, inkább szerelje szét és győződjön meg róla.

2. Miután már megütögette a lefelé mutató csövet, lassan nyissa ki a zárszerkezetet. Fordítsa a fegyvert felfelé és engedje, hogy a lőpor kihulljon a kamrából. A folyamat közben úgy tartsa a fegyvert, hogy a zár alja kissé felfelé, teteje lefelé mutasson. NE ENGEDJE, hogy lőpor hulljon a keret részeire.

3. Használjon töltővesszőt a lövedék eltávolításához.

4. Újratöltés előtt ellenőrizze a lőkúp és gyúlyuk átjárhatóságát. Süssön el néhány csappantyút újratöltés előtt.

SIGHTING / CÉLZÁS (pg53)

1. Sharps puskája állítható hátsóirányzékkal van ellátva, mely mind horizontális, mind vertikális irányban mozgatható. Oldal irányú állítás az első hódfarkas irányzékon is lehetséges egy bronz ütőszerszám segítségével. Az első irányzékot mindig arra kell állítani, amerre a hiba iránya van. Kis távolságokra történő lövészetnél szükséges lehet az első irányzék lereszelése is. Hosszú távú lövészetre a hátsó irányzék sínjét (21. alkatrész) és csúszó nézőkéjét (25. alkatrész) tudja használni.

PAPER CARTRIDGE CONSTRUCTION / PAPÍRTÖLTÉNYEK KÉSZÍTÉSE (pg 54)

1. A nitrátos papír készítéséhez a szerezzen be némi kálium nitrátot a helyi vegyi áru boltban. Oldjon fel annyi kálium nitrátot egy pohár vízben, amennyit a vízmennyiség elbír, majd öntse az oldatot egy lapos edénybe. Áztasson be az oldatba vékony csomagolópapírt. Egy perc áztatás általában elég kell, hogy legyen. Fa alapú papír helyett inkább szövet alapút használjon.

2. A szárítás után tekerje az előre levágott papírt egy pont akkora átmérőjű rúdra, mint a használt lövedék. (Megjegyzés: egyszerűbb kisebb darab papírokkal dolgozni) A szükséges papírméret ált. 1-15/16” széles és 3” hosszú .54-es űrmérethez, és 1-11/16” széles és 3” hosszú .45-ös űrmérethez. Ez ¼” átfedést tesz lehetővé. Használjon stiftes papírragasztót a ragasztáshoz. Illessze a lövedéket a kapott cső egyik végébe és vékony fonallal átkötve, rögzítse azt! (a lövedéknek ehhez zsírzó hornyokkal kell rendelkeznie, melybe be tud ülni a fonal) Szintén járható út, ha lövedéket hobbi ragasztóval rögzíti a papírhoz.

MEGJEGYZÉS: A nitrátos papír helyett cigarettapapír is használható, feltéve, hogy az megfelelő hosszúságú a teljes töltet befogadásához.

3. Töltse fel a papírtöltény megmaradó részét fojtó anyaggal és lőporral, úgy hogy a papír fiolából maradjon annyi, amit vissza lehet hajtani és elkötni vagy leragasztani. A lőportöltet 60 grain FFg lesz körülbelül .45-ös űrméretben, és 80 grain FFg .45 űrméretben. A lőpormennyiség és papírtöltény mérete változhat attól függően, hogy milyen lövedéket használ.

A. MEGJEGYZÉS: A papír fiola kissé túltöltöttsége biztosíték arra, hogy a kamra teljesen telítve lesz lőporral. A felesleges lőpormennyiséget a zárszerkezet fogja lenyírni a zár bezárásakor.

4. A papírtöltény befejezéséhez hajtsa a megmaradt részt vissza a töltényre, ragassza azt le, vagy egy vékony fonallal erősítse a hengerhez.

5. Mielőtt újratöltene, mindig ellenőrizze, hogy a kamrában nem maradt elégetlen papír!

CARE AND LOADING INSTRUCTIONS FOR 1874 SHARPS 45/70 CAL. / TÖLTÉSI ÉS KARBANTARTÁSI INSTRUKCIÓK 1874 45/70 CAL  SHARPS PUSKÁKHOZ (pg58)

INITIAL CARE AND CLEANING / LÖVÉSZET ELŐTTI KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS

1. Minden fegyverrel történő tevékenység előtt ellenőrizze, hogy fegyvere töltetlen és a cső biztonságos irányba mutat.

2. Jó minőségű fegyverolajos tapasz segítségével tisztítsa meg a csövet a gyári korrózióvédő anyagtól. A fegyver részleges szétszerelése nagymértékben könnyíti ezt a tevékenységet. Olajozza meg az összes mozgó alkatrész felületét minőségi fegyverolajjal.

3. Tisztítsa meg a csövet minden olajtól, zsiradéktól száraz tisztítótapaszok segítségével. Ismételje ezt addig, amíg a tapaszok teljesen tisztán nem kerülnek ki a csőből.

A Hosszú tárolás esetén a csőbelsőt vonja be vékonyan fegyverolajjal, de lövészet előtt ezt MINDENKÉPPEN el kell majd távolítani. A csőnek mindig tisztának és olajtól száraznak kell lennie lövészet előtt.

FIELD STRIPPING / RÉSZLEGES SZÉTSZERELÉS

1. Részleges szétszerelés előtt ellenőrizze, hogy a fegyver töltetlen-e, és a cső biztonságos irányba mutat-e.

A:
Miközben a zárszerkezet csukott állapotban van, helyezze a kakast félállásba. A keret jobb oldalán talál egy kis rugós rögzítő csapot (49. alkatrész).

B:
A zár rögzítő tengely (48. alkatrész) szintén a jobb oldalon található, a keret alsó részén. Nyomja be a rugós rögzítő csapot, majd fordítsa el a zár rögzítő tengelyének karját kb. 180 fokban. Fordítsa a fegyvert fejjel lefelé. Jobbra-balra forgatva a tengely karját húzza azt ki. Mikor a tengelyt teljes egészében kihúzta, tolja ki a zárblokkot a keretből.

C:
A fegyver most részlegesen szétszerelt állapotban van. További szétszerelést csak szakember végezhet.

D:
Az összeszerelésnél kövesse a a felvázolt folyamatot fordított sorrendben.

SAFETY / BIZTONSÁG (pg59)

1. Mindenképpen szárazon gyakorolja fegyver kezelését, biztosítását, még mielőtt hozzálátna a fegyver töltéséhez.

2. A fegyver bebiztosításához finoman engedje a kakast félállásba. A fegyvert csak a vadászterületen, vagy lőtéren töltse be.

LOADING AND FIRING / TÖLTÉS LÖVÉSZET (pg59)

1. Csak gyári 45/70 –es lőszert használjon. A használt lőszer gáznyomása nem haladhatja meg a 25000 c.u.p. –t.

2. A töltés előtt fordítsa a fegyver csövét biztonságos irányba a föld felé. Biztosítsa be a fegyvert, a kakas félállásba helyezésével. Nyissa meg a zárt a mozgatókar lefelé húzásával. Óvatosan helyezzen egy 45/70-es lőszert a töltényűrbe, majd zárja vissza a szerkezetet. Készen áll a fegyver elsütéséhez.

3. Miközben a fegyver csöve még mindig biztonságos irányba mutat, feszítse meg a kakast teljes állásba. Miközben célra tart, húzza meg a hátsó billentyűt, amíg az meg nem feszíti a gyorsítót. A fegyvert továbbra is célra tartva húzza meg az első billentyűt a fegyver elsütéséhez.

A: Ha a fegyvere állítható gyorsítós elsütő szerkezettel rendelkezik, tekerje az állító csavart (56. alkatrész) ki vagy be a kívánt sütéserősség elérésére. A sütéserősség állítás csak töltetlen fegyveren végezze. Helyezzen ilyenkor egy kilőtt hüvelyt a töltényűrbe, hogy az ütőszeg arra üssön, a teszt sütésekkor. Ha az állításhoz 5-nél több sütésre van szükség, cserélje ki az ellőtt hüvelyt.

SIGHTING / CÉLZÁS (pg59)

1. Sharps puskája állítható hátsóirányzékkal van ellátva, mely mind horizontális, mind vertikális irányban mozgatható. Oldal irányítású állítás az első hódfarkas irányzékon is lehetséges egy bronz ütőszerszám segítségével. Az első irányzékot mindig arra kell állítani, amerre a hiba iránya van. Kis távolságokra történő lövészetnél szükséges lehet az első irányzék lereszelése is. Hosszú távú lövészetre a hátsó irányzék sínjét (19. alkatrész) és csúszó nézőkéjét (23. alkatrész) tudja használni.

LOADING INSTRUCTIONS FOR 1873/1875 ROLLING SPRINGFIELD TRAPDOOR 45/70 CAL. / TÖLTÉSI INSTRUKCIÓK 1873/1875 45/70 CAL  SPRINGFIELD TRAPDOOR PUSKÁKHOZ (pg62)

E fegyvereken a kakasnak 4 pozíciója van:

1. Lövés utáni pozíció

2. Biztosított pozíció

3. Félállás (a zárszerkezet nyitásához)

4. Teljes állás (lövés leadásához)

LOADING AND FIRING / TÖLTÉS ÉS LÖVÉSZET

1. Csak gyári nitrólőporos, vagy feketelőporos lőszert használjon, mely gáznyomása nem haladja meg a 18000 C.U.P.-t.

2. A cső mindig biztonságos irányba mutasson.

3. Helyezze a kakast (21. alkatrész) félállásba. Az elsütő billentyűt (44. alkatrész) még véletlenül se érintse.

4. Nyissa ki a zárat (15. alkatrész) a zártömb nyitó kar előre nyomásával. (14. alkatrész)

5. Ellenőrizze, hogy a töltényűr és cső sérülésmentes.

6. Helyezze a lőszert a töltényűrbe. (Figyeljen arra, hogy a lőszer pereme ne legyen az extraktoron kívül (7. alkatrész)

7. Zárja a szerkezetet, figyeljen arra, hogy a záró blokk teljesen a helyén legyen. (a nyitó kar helyzetéből erre következtethet: a kakasnak szabadon kell mozognia a kar felett.

8. Engedje vissza a kakast biztosított állásba. (a nyitó kar felett kell így állnia a kakasnak)

9. Amikor lőni készül, helyezze a kakast teljes állásba.

CARE AND LOADING INSTRUCTIONS FOR ROLLING BLOCK / TÖLTÉSI ÉS KARBANTARTÁSI INSTRUKCIÓK ROLLING BLOCK PUSKÁKHOZ (pg67)

INITIAL CARE AND CLEANING / LÖVÉSZET ELŐTTI KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS

1. Minden fegyverrel történő tevékenység előtt ellenőrizze, hogy fegyvere töltetlen és a cső biztonságos irányba mutat.

2. Jó minőségű fegyverolajos tapasz segítségével tisztítsa meg a csövet a gyári korrózióvédő anyagtól. A fegyver részleges szétszerelése nagymértékben könnyíti ezt a tevékenységet. Olajozza meg az összes mozgó alkatrész felületét minőségi fegyverolajjal.

3. Tisztítsa meg a csövet minden olajtól, zsiradéktól száraz tisztítótapaszok segítségével. Ismételje ezt addig, amíg a tapaszok teljesen tisztán nem kerülnek ki a csőből.

A Hosszú tárolás esetén a csőbelsőt vonja be vékonyan fegyverolajjal, de lövészet előtt ezt MINDENKÉPPEN el kell majd távolítani. A csőnek mindig tisztának és olajtól száraznak kell lennie lövészet előtt

SAFETY / BIZTONSÁG (pg68)

1. Mindenképpen szárazon gyakorolja fegyver kezelését, biztosítását, még mielőtt hozzálátna a fegyver töltéséhez.

2. A fegyver bebiztosításához finoman engedje a kakast félállásba. A fegyvert csak a vadászterületen, vagy lőtéren töltse be.

ROLLING BLOCK

1. Csak gyár lőszert használjon.

2. A töltés előtt fordítsa a fegyver csövét biztonságos irányba a föld felé. Biztosítsa be a fegyvert, a kakas félállásba helyezésével.

3. Lövés leadása előtt feszítse a kakast teljes állásba és fordítsa el a zártömböt (15. alkatrész) A fordítás közben az ütőszeg vissza fog ugrani a mozgató karnak köszönhetően (17. alkatrész) Óvatosan helyezzen egy lőszert a töltényűrbe, majd zárja a szerkezetet a zártömb előre forgatásával.  FIGYELEM: A fegyver most tűzkész. A Rolling Block rendszernek köszönhetően a kakas csak akkor tud az ütőszegre ütni, ha a szerkezet teljesen zárva van. Ha ez nem történik meg a kakas nem fog megmozdulni az elsütő billentyű elhúzásakor.

SIGHTING / CÉLZÁS

1. Az Ön Rolling Block puskája vagy nem állítható vagy állítható hátsó irányzékkal rendelkezhet. Az első esetben az oldalirányú állítás az első irányzékon lehetséges. A korrekcióhoz egy bronz szerszámmal ütögesse a kívánt irányba az irányzékot. A hiba irányába állítsa az első irányzékot a korrekcióhoz. Rövid távú lövészethez szükséges lehet az első irányzék lereszelése. 

